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abhayam sattvasamsuddhih jianayogavyavasthitih |

danam damasca yajiiasca svadhyayastapa arjavam || 11|
The Blessed Lord said:
Fearlessness, purity of heart, steadfastness in the Yoga-of-Knowledge, alms-giving, control of the senses,

sacrifice, study of the Sastras, and straightforwardness. ..
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ahimsa satyamakrodhah tyagassantirapaisunam |
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Harmlessness, truth, absence of anger, renunciation, peacefulness, absence of crookedness, compassion
to beings, non-covetousness, gentleness, modesty, absence of fickle-mindedness...
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tejah ksama dhrtisSaucam adroho natimanital

bhavanti sampadam daivim abhijatasya bharata |1 311
Vigour, forgiveness, fortitude, purity, absence of hatred, absence of pride — these belong to the one born
for the Divine Estate, O Bharata.
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dambho darpo'bhimanasca krodhah parusyameva cal

ajiianam cabhijatasya partha sampadamasurim |1 4/|
Hypocrisy, arrogance and self-conceit, anger and also harshness and ignorance, belong to one who is
born, O Partha, for a demoniac-Estate.
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daivi sampadvimoksaya nibandhayasuri mata |
ma Sucassampadam daivim abhijato'si pandava || 51
The divine nature is deemed for liberation, the demoniacal for bondage; grieve not, O Pandava, you are

born with divine qualities.
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daivo vistarasah proktah asuram partha me srnu |1 611
There are two types of beings in this world, the ‘divine’ and the ‘demoniacal’; the divine have been described at
length; hear from Me, O Partha, of the demoniacal.
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pravrttim ca nivrttim ca jana na vidurasurah |

na Saucar napi cacarah na satyam tesu vidyate || 711

The demoniac know not what to do and what to refrain from; neither purity, nor right conduct, nor truth
is found in them.
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They say, “the universe is without Truth (unreal). It has no (moral) basis, without a God. It is born of
mutual union brought about by passion. What other cause can there be?”
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Holding this view, these ruined souls of small intellect and fierce deeds, come forth as the ememies of the
world, for its destruction.
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Filled with insatiable desires, full of hypocrisy, pride and arrogance, holding evil ideas through delusion,
they work with impure resolves.
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kamopabhogaparamah etavaditi niscitah || 1111
Giving themselves over to immeasurable cares ending only with death, regarding gratification of lust as
their highest aim, and feeling sure that, that is all (that matters).
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thante kamabhogartham anyayenarthasaficayan |1 1211

Bound by a hundered ties of hope, given to lust and anger, they do strive to obtain by unlawful means
hoards of wealth for sensual enjoyments.

SEHT AT Fod 3H T TR |
TEHEAIGAN H Wisafd gadam 1 93
idamadya maya labdham imarh prapsye manoratham |
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“This has today been gained by me” — “this desire I shall obtain” — this is mine - and “this wealth shall
also be mine in the future.”
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“That enemy has been slain by me” — “and others also shall I destroy” — “I am the Lord” — “I am the
enjoyer”’- “I am perfect, powerful and happy.”
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yaksye dasyami modisye ityajianavimohitah || 151|
“I am rich and well-born — Who else is equal to me? — | will give (alms, money) — I will rejoice.” Thus
are they, deluded by ‘ignorance’.
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prasaktah kamabhogesu patanti narake'sucau || 161|

Bewildered by many a fancy, entangled in the snare of delusion, addicted to the gratification of lust, they
fall into a foul hell.
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Self-conceited, stubborn, filled with pride and drunk with wealth, they perform sacrifices in name (only)
out of ostentation, contrary to scriptural ordinance.
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Given to egoism, power, haughtiness, lust and anger, these malicious people hate Me in their own boies,
and in those of others.
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ksipamyajasramasubhan asurisveva yonisu |1 1911
These cruel haters, worst among men in the world, I hurl these evil-doers for ever into the wombs of the
demons only.
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Entering into demoniacal wombs, and deluded, not attaining to Me, birth ater birth, they thus fall, O
Kaunteya, into a condition still lower than that.
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kamah krodhastatha lobhah tasmadetattrayam tyajet |1 2111
These three are the gates of hell, destructive of the Self — lust, anger and greed; therefore, one should
abandon these three.
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etairvimuktah kaunteya tamodvaraistribhirnarah |
acaratyatmanassreyah tato yati param gatim || 2211

The man who is liberated from these three gates to darkness, O Kaunteya, practises what is good for him
and thus goes to the Supreme Goal.
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yassastravidhimutsrjya vartate kamakaratah ||

na sa siddhimavapnoti na sukharh na parar gatim || 231|

He who, having cast aside the ordinance of the scriptures, acts under the impulse of desire, attains
neither perfection, nor happiness, nor the Supreme Goal.
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tasmacchastram pramanar te karyakaryavyavasthitau |

jhatva sastravidhanoktam karma kartumiharhasi || 24/|

Therefore, let the Scriptures be your authority, in determining what ought to be done and what ought not
to be done. Having known what is said in the commandments of the Scripture, you should act here (in this
world).
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Om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu brahmavidyayam
yogasastre Srikrsnarjunasamvade Daivasurasampadvibhagayogo nama
sodaso'dhyayah ||



